
ਸ੅ਰਠਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Sorat'h, Third Mehl: 

ਹਠਰ ਜੀਉ ਸਬਦ੃ ਜਾਪਦਾ ਭਾਈ ਪੂਰ੄ ਭਾਠਗ ਠਮਲਾਇ ॥ 
The Dear Lord is realized through the Word of His Shabad, O Siblings of 
Destiny, which is found only by perfect destiny. 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸ੅ਹਾਗਣੀ ਭਾਈ ਅਨਠਦਨੁ ਰਤੀਆ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 
The happy soul-brides are forever in peace, O Siblings of Destiny; night and 
day, they are attuned to the Lord's Love. ||1|| 

ਹਠਰ ਜੀ ਤੂ ਆਪ੃ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇ ॥ 
O Dear Lord, You Yourself color us in Your Love. 

ਗਾਵਹੁ ਗਾਵਹੁ ਰੰਠਗ ਰਾਠਤਹ੅ ਭਾਈ ਹਠਰ ਸ੃ਤੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Sing, continually sing His Praises, imbued with His Love, O Siblings of Destiny; 
be in love with the Lord. ||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਆਪੁ ਛ੅ਠਿ ਠਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
Work to serve the Guru, O Siblings of Destiny; abandon self-conceit, and 
focus your consciousness. 

ਸਦਾ ਸਹਜੁ ਠਿਠਰ ਦੁਖੁ ਨ ਲਗਈ ਭਾਈ ਹਠਰ ਆਠਪ ਵਸ੄ ਮਠਨ ਆਇ ॥੨॥ 
You shall be in peace forever, and you shall not suffer in pain any longer, O 
Siblings of Destiny; the Lord Himself shall come and abide in your mind. ||2|| 

ਠਪਰ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣਈ ਭਾਈ ਸਾ ਕੁਲਖਣੀ ਕੁਨਾਠਰ ॥ 
She who does not know the Will of her Husband Lord, O Siblings of Destiny, is 
an ill-mannered and bitter bride. 

ਮਨਹਠਿ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਭਾਈ ਠਵਣੁ ਨਾਵ੄ ਕੂਠੜਆਠਰ ॥੩॥ 
She does things with a stubborn mind, O Siblings of Destiny; without the 
Name, she is false. ||3|| 

ਸ੃ ਗਾਵਠਹ ਠਜਨ ਮਸਤਠਕ ਭਾਗੁ ਹ੄ ਭਾਈ ਭਾਇ ਸਚ੄ ਬ੄ਰਾਗੁ ॥ 
They alone sing the Lord's Praises, who have such pre-ordained destiny 
written upon their foreheads, O Siblings of Destiny; through the Love of the 
True Lord, they find detachment. 



ਅਨਠਦਨੁ ਰਾਤ੃ ਗੁਣ ਰਵਠਹ ਭਾਈ ਠਨਰਭਉ ਗੁਰ ਠਲਵ ਲਾਗੁ ॥੪॥ 
Night and day, they are imbued with His Love; they utter His Glorious Praises, 
O Siblings of Destiny, and they lovingly focus their consciousness on the 
Fearless Guru. ||4|| 

ਸਭਨਾ ਮਾਠਰ ਜੀਵਾਲਦਾ ਭਾਈ ਸ੅ ਸ੃ਵਹੁ ਠਦਨੁ ਰਾਠਤ ॥ 
He kills and revives all, O Siblings of Destiny; serve Him, day and night. 

ਸ੅ ਠਕਉ ਮਨਹੁ ਠਵਸਾਰੀਐ ਭਾਈ ਠਜਸ ਦੀ ਵਿੀ ਹ੄ ਦਾਠਤ ॥੫॥ 
How can we forget Him from our minds, O Siblings of Destiny? His gifts are 

glorious and great. ||5|| 

ਮਨਮੁਠਖ ਮ੄ਲੀ ਿੁੰਮਣੀ ਭਾਈ ਦਰਗਹ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 
The self-willed manmukh is filthy and double-minded, O Siblings of Destiny; 
the finds no place of rest in the Court of the Lord. 

ਗੁਰਮੁਠਖ ਹ੅ਵ੄ ਤ ਗੁਣ ਰਵ੄ ਭਾਈ ਠਮਠਲ ਪਰੀਤਮ ਸਾਠਚ ਸਮਾਉ ॥੬॥ 
But if she becomes Gurmukh, then she chants the Glorious Praises of the 
Lord, O Siblings of Destiny; the meets her True Beloved, and merges in Him. 
||6|| 

ਏਤੁ ਜਨਠਮ ਹਠਰ ਨ ਚ੃ਠਤ਑ ਭਾਈ ਠਕਆ ਮੁਹੁ ਦ੃ਸੀ ਜਾਇ ॥ 
In this life, she has not focused her consciousness on the Lord, O Siblings of 
Destiny; how can she show her face when she leaves? 

ਠਕੜੀ ਪਵੰਦੀ ਮੁਹਾਇ਑ਨੁ ਭਾਈ ਠਬਠਖਆ ਨ੅ ਲ੅ਭਾਇ ॥੭॥ 
In spite of the warning calls which were sounded, she has been plundered, O 
Siblings of Destiny; she yearned only for corruption. ||7|| 

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਠਹ ਸੁਠਖ ਵਸਠਹ ਭਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸਾਂਠਤ ਸਰੀਰ ॥ 
Those who dwell upon the Naam, O Siblings of Destiny, their bodies are ever 
peaceful and tranquil. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਠਲ ਤੂ ਭਾਈ ਅਪਰੰਪਰ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ॥੮॥੩॥ 
O Nanak, dwell upon the Naam; the Lord is infinite, virtuous and 
unfathomable, O Siblings of Destiny. ||8||3|| 

 


